
141

Карина Серт

МОТИВИ ПЕРЕСЕЛЕНСТВА ТА ВІРИ ЯК ПРОВІДНІ У ЗБІРЦІ 
СЕРГІЯ ЖАДАНА “ЖИТТЯ МАРІЇ”

Анотація: У статті розглянуто провідні мотиви у збірці Сергія Жадана 
“Життя Марії”. Подано визначення поняття “мотив” різних літературознавців. 
Проаналізовано вплив мотивів на художній світ ліричних героїв.
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Актуальність дослідження зумовлена недостатньою кількістю матеріалу щодо вивчен-
ня мотивів у збірці Сергія Жадана “Життя Марії”. Письменник своєрідно поєднує сьогочасні 
реалії з давно усталеними образами та мотивами, внаслідок чого, реципієнт може краще засво-
їти потрібну йому інформацію. Наше дослідження сприяє кращому розумінню літературного 
та культурного контексту збірки. За допомогою аналізу мотивів віри та переселенства можна 
глибше осягнути художні твори Сергія Вікторовича. Ці мотиви також важливі в політичному 
плані, адже таким чином можна прослідкувати історично-політичні чинники впливу під час 
війни на сході України. Аналізуючи подану збірку, ми дослідили внесок Сергія Жадана як 
сучасного письменника в літературну спадщину країни. Наше дослідження може слугувати 
не тільки об’єктом вивчення літературознавців, а й допомогти іншим науковцям у подальших 
дослідженнях.

Мета статті полягає в дослідженні провідних мотивів збірки Сергія Жадана “Життя 
Марії”.

Завдання статті:
Дослідити поняття “мотив” як літературознавчу категорію;
Проаналізувати трактування вчених щодо поняття “мотив”;
Зазначити провідні мотиви у збірці “Життя Марії”.
Об’єкт дослідження – збірка віршів та перекладів С. Жадана “Життя Марії”.
Предмет дослідження – прояви провідних мотивів збірки С. Жадана “Життя Марії”.
Поняття “мотив” літературознавці досліджували ще з часів Античності, проте до нашого 

часу немає точного його визначення. Загальноприйнятим варто вважати визначення з Літе-
ратурознавчого словника – довідника, де мотив – це “тема ліричного твору або неподільна 
смислова одиниця, з якої складається фабула (сюжет): мотив відданості вітчизні, жертовності, 
зради коханого тощо. М. рухають вчинками персожанів, збуджують їх переживання і роздуми, 
особливо тонко динамізують внутрішній світ ліричного суб’єкта. Тому в аналізі лірики терміни 
“тема” і М. часто перехрещуються. Тоді з’являються відтінки М. (лейтмотив – провідний мотив, 
надмотив)” [5, с. 469].

Більшість дослідників вважають мотив складовою частиною сюжету. На ранніх стадіях 
зародження цього поняття Арістотель  у своїй  “Поетиці” розглядає фабулу, як “основу і не-
мовби душу трагедії” [1, с. 49]. Саме така етимологія поняття дає підстави вважати, що мотив 
та фабула взаємопов’язані між собою та нерідко є тотожними.
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Літературознавці доби класицизму  дотримувались теорії еквівалентності мотиву та 
сюжету. “У XVII столітті представники класицизму Н. Буало і П. Корнель ввели поняття «сю-
жет», що поклало початок й виокремленню мотиву, оскільки мандрівні сюжети є виявом мо-
тивів у літературі” [4, с. 1]. Оскільки тоді не існувало поняття “мотив”, воно тільки починало 
відокремлюватись від загального терміну “сюжет”, усі тогочасні дослідники послуговувались 
цим визначенням.

Проте, з плином часу, мотив трактується як окремий складник твору. Так, починають фор-
муватись різні точки зору щодо цього поняття: “ В. Шерер та його послідовники кваліфікували 
мотив як найменшу одиницю матеріальної структури твору. В. Дільтей визначав мотив як пси-
хологічну подію, що слугувала поштовхом для створення художнього феномену. О. Вальцель 
та Ф. Гундольф розглядали мотив як матеріальне вираження проблеми твору. В. Кайзер розумів 
мотив як постійно повторювану у художньому творі ситуацію. З. Фройд пов’язував поняття 
«мотив» з підсвідомою настановою душі, яка реалізується в сюжетній долі літературного героя” 
[4, с. 2].

“Так, О. Бойченко в “Лексиконі загального та порівняльного літературознавства” (2001)  
визначає мотив як «відносно стійкий, формально-змістовний складник художніх творів»” [4, 
с. 6].

За Т. В. Кушніровою мотив “інколи бере участь у формуванні жанрової тканини твору, 
а для певної літературної доби, напряму, течії характерні усталені комплекси мотивів” [4, с. 13].

Розгляд мотиву з різних аспектів надає можливість самостійно обрати ближче трактуван-
ня, проте додає неоднозначності при аналізі текстів. Як наслідок, може виникнути проблема 
ототожнення мотиву з суміжними поняттями.

Варто розрізняти дефініцію понять “мотив” та “символ”. Часто вони можуть поєднуватись 
в одній стилістичній фігурі, таким чином увиразнювати її вагомість у тексті. За літературознав-
чим словником – довідником, символ – це “предметний або словесний знак, який опосередкова-
но виражає сутність певного явища (лотос – С. божества в індійців, хліб-сіль – С. гостинності 
в українців, блакитний колір –С. надії та ін.), має філософську смислову наповненість, тому 
не тотожний знакові. С. тісно пов’язаний з наукою, міфом, вірою, поезією, але не зводиться до 
них, тяжіє до певного узагальнення, на відміну від алегорії, що проявляється в конкретному 
образі. С. постає процесом активного перетворення внутрішнього на зовнішне і, навпаки, від-
мінністю внутрішнього і зовнішнього. Тому С. не збігається за своїм значенням з будь-яким 
тропом” [5, с. 621].

Поряд із поняттям “мотив” стоїть поняття “лейтмотив”. Воно бере свій початок з музичної 
сфери, проте часто використовується в літературознавстві, внаслідок чого відбувається пере-
осмислення значення. “Лейтмотив (нім. Leitmotiv, букв. – чільний, провідний мотив) – конкрет-
ний образ, головна тема чи ідея, визначальна інтонація, що пронизує твір або творчість митця, 
ненастанно згадувана художня деталь, ключова для розкриття задуму митця. Термін запозиче-
ний з музикознавства, де його запровадив німецький композитор Р. Вагнер (XIX ст.). Л. глибше 
розкриває концепцію певного твору, вказує на його підтекст” [5, с. 387].

“Поняття лейтмотиву незрідка застосовується при аналізі творів літератури, позначаючи 
образний зворот, що повторюється в творі як момент постійної характеристики героя, пережи-
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вання або ситуації. Повторюючись і варіюючись, лейтмотив обростає асоціаціями і знаходить 
особливе ідейне, психологічне або символічне втілення у творі” [6, с. 182].

“Е. Френцель зазначає, що «мотив, який реалізується в конкретному контексті, виступає 
основною фабулою, що направляє читача і змушує його думати в тому чи іншому напрямку, тим 
самим, підкреслюючи авторські наміри». Слід зауважити, що в словниках, складених Е. Френ-
цель, існують мотиви, які як в минулому, так і сьогодні визначають окремі географічні напрямки 
в літературознавстві, гендерні, сімейні, реальні і фантастичні поняття і предметності і тощо. 
Серед найбільш яскравих мотивів, які найчастіше зустрічаються, автор-укладач словника від-
значає такі мотиви, як, наприклад, конфлікт батька і сина, інцест, двійник, амазонка, відлюдник, 
штучна людина та ін” [2, с. 65].

Актуальне дослідження базується на трактуванні з Літературного словника – довідника, 
бо вважаємо його найбільш прийнятним при дослідженні мотивів у збірці.

Мотиви віри та переселенства є одними з провідних збірки “Життя Марії”. Діями та 
рішеннями керують обставини у художньому світі поезії, у нашому випадку переселення – ру-
шійна сила для персонажів. Не можна оминути той факт, що інтертекстом збірки є Біблія, хоча 
закладено туди зовсім інші поняття. Попри те, що релігія не відіграє значної ролі у цих творах, 
у критичних ситуаціях єдине, що залишається робити героям – вірити. На нашу думку, ці два 
мотиви взаємодіють один з одним, таким чином надають глибини змісту. Збірка написана у пе-
ріод початку війни на Сході України, тому показує тогочасні реалії суспільства. З плином часу 
автор відійшов від засудження людини за її погляди та вірування й обрав “сіру зону” зображен-
ня. Тому ліричні герої не є революціонерами, які змінюють світ, навпаки віршам притаманний 
антиполітичний настрій. Незважаючи на це, у поезії  “Звідки ти, чорна валко, пташине зграє” 
герої розповідають, що самі відреклись від своєї домівки: “Церкви були просторі. Ми їх самі 
спалили” [3, с. 10]. У цьому ж вірші наявний мотив переселенства, як і в більшості творів, адже 
домінуючою темою збірки є переселенці. З самого початку ліричний герой розповідає нам про 
причину їхнього візиту до капелана: “Прийшли сюди, принесли покору і втому./Передай своїм, 
що стріляти більше немає по кому” [3, с. 10]. Примусово чи ні, але вони мали мотив, аби  ви-
їхати з рідного міста. Наступні дві строфи сповнені вірою в те, що “буде покарано винних” [3, 
с. 10], саме віра в краще життя керує їхніми емоціями та сподіваннями, проте герої бояться 
цього стану, вони відчувають біль при натяку на віру в можливе спасіння: “Для мирянина го-
ловне – не бачити в дії символи віри” [3, с. 10].

Мотив переселенства просочує вірш “Візьми лише найважливіше. Візьми листи”. Добро-
вільна втеча притаманна цій поезії, адже тут детально зображується сам процес складання речей 
та втечі: “Візьми лише найважливіше./ Візьми листи./Візьми лише те, що зможеш сама нести./
Візьми рушники та ікони, візьми срібні ножі,/візьми дерев’яні розп’яття, золочені муляжі./
Візьми хліб і городину, потім іди./Ми ніколи більше не повернемося сюди./Ми ніколи більше не 
побачимо наші міста./Візьми листи. Всі. До останнього злого листа” [3, с. 14]. Антиутопічне 
зображення світу ліричного героя надає можливість сповна відчути весь жах війни та зрозуміти 
почуття людей: “підстрелений листоноша з порожнім мішком,/підвішений за ребро священик 
із безжурним смішком,/цвинтарна тиша, гамір комендатур,/списки загиблих, друковані без 
коректур,/такі безкінечні, що навіть часу не стає/шукати в них щоранку ім’я своє” [3, с. 15].
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Мотив віри в Бога прочитується у вірші “Солдатське взуття – саме для цих кам’яних до-
ріг”. Він є своєрідним гачком, що тримав ліричного героя живим під час жорстоких боїв, він 
був його єдиним спасінням: “Господь двадцять років тебе муштрував та беріг,/тримав тебе 
в казармах, у піхотних військах,/вчив на своїх помилках – на біблії й на казках./Господь вдихнув 
життя в твій бойовий протигаз” [3, с. 20].

Розділ “Чому мене немає в соцмережах” виражає ніби реальні історії з життя, дозволяє 
побачити крізь літературознавчі прийоми суть вагомості життя з усіма стражданнями. Зокрема, 
вірш “Секта” описує невимовні муки двох хлопців, які зазнали чимало душевного та фізичного 
болю: “Їх і за мирних часів вважали сектантами,/а коли все це почалось – просто влаштували/
на них полювання. Хтось виїхав, хтось сховався./А їх обох схопили. Тримали в підвалі,/примушу-
вали ховати загиблих, копати могили./Вони хотіли відкупитись, боялись, плакали./Їх перевели 
до іншої ями. Потім просто забули/про них, ніби їх і не існувало./Сиділи в чорному підвалі, 
слухали темряву,/спочатку молились, потім кинули –/соромились одне одного” [3, с. 58]. У цих 
рядках продемонстровано натяк на людей, що не змогли виїхати та зазнали жахіть та нещас-
ливого життя в місті, яке вважали домом. Чітко у цій поезії проявляється мотив зневіри: “Віру 
і втрачаєш тоді, коли випадає/можливість за неї померти, а ти цією/можливістю не встигаєш 
скористатися./Нащо віра тому, хто бачив, як усе виглядає насправді?/Нащо вірити в те, що 
не має для тебе/жодного значення?” [3. с. 58]. Безвихідь призводить суспільство до тотальної 
зневіри, адже до чого тут вона, коли реалії настільки темні й невтішні.

Отже, у дослідженні нами проаналізовано погляди різних вчених на сутність поняття “мо-
тив” та наведено різні визначення терміну. Дійшли до висновку, що поняття не має конкретного 
трактування.

Мотиви в поетичній збірці мають наступні функції: мотив переселенства є одним із голо-
вних, адже вся поезія побудована довкола цієї теми задля того, щоби передати події та пере-
живання під час війни на сході України; мотив віри допомогає краще зрозуміти стадії занепаду 
людської душі у кризових ситуаціях та показує всю розруху тогочасного суспільства.
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